CURRICULUM VITAE


I- INFORMATIONS PERSONNELLES

	Noms et prénoms :
	NYASSALA ATTOUH Manuela Thérèse

	Adresse :
	Buea, Cameroun

	Téléphones :
	74 61 60 81/33 16 63 01

	E-mail :
	manuelaattouh@gmail.com

	Date de naissance :
	24 janvier 1988

	Situation de famille :
	Célibataire 

	Nationalité :
	Camerounaise 

	Profession :
	Traductrice principale (Anglais-Français-Anglais)


II- ETUDES

	Institut Supérieur de Traduction 
et d’Interprétation, Yaoundé :
	                                                                               Master en Traduction en 2012

	Université de Yaoundé I :
	Licence en Etudes Bilingues en 2009


III- STAGES
	Juillet/Novembre 2013 :
	Agence de traduction High Quality Translators, Yaoundé, Cameroun.

	Août/Septembre 2010 :
	Cellule de Traduction du Ministère de l’Environnement et de la Protection de la Nature, Yaoundé, Cameroun.

	
	


IV- TRAVAUX DE TRADUCTION EFFECTUES

	Traductions anglais-français :
	-25 articles publiés par l’ISPAT (Agence turque pour la promotion et le soutien à l’investissement), organisme officiel rattaché au Premier ministre de la République de Turquie ;
-Communiqué de presse annonçant l’arrivée sur le marché des chronographes de marque Poseidon produits par la société KIENZLE International AG basée en Suisse ; 
-Consignes générales de sécurité d’un casque fabriqué par la société Phiaton ;  
-Demande d’autorisation d’exercice en qualité d’entrepreneur pour la société Henry Company ; 
-Divers curriculum vitae ; 
-Document intitulé National Biogas Programme commis en 2010 par le Ministère de l’Energie et de l’Eau de la République du Cameroun ; 
-Document sur l’exportation des produits contrôlés et ceux non-autorisés commis par ATMI, compagnie de transport maritime ; 
-Encart publicitaire pour la collection du whisky irlandais The Wild Geese produite par Avalon Group Inc. ; 
-Etiquette de composition de Cano Salca, purée de tomate fabriquée en Turquie ; 
-Fiche de données de sécurité du polypropylène naturel ;
-Instructions de montage d’un moniteur interactif ; 
-Instructions d’utilisation d’un moteur industriel de marque Yanmar ; 
-Manuel du propriétaire d’un appareil photo ; 
-Message publicitaire du Roadster Can-Am Spyder ;

-Message publicitaire d’une remorque RT-622 ;
-Mode d’emploi du shampooing herbal anti chute Bioblesk ; 
-Rapport couvrant la période initiale du permis de recherche d’hydrocarbures au Maroc accordé aux sociétés Nautical Petroleum, Barrus et ONHYM ; 
-Rapport du NESDA CA de 2010 relatif à l’Appui à la Réforme du CEFDHAC : Participation et représentation pour une gestion améliorée des forêts, renforcement du REPAR et du REPALEAC en RDC et au Cameroun ;

 -Résumé d’un mémoire de traduction intitulé A Descriptive Approach to Popular Music Translations.

	
	


	Traductions français-anglais :
	-Document d’information sur l’événement G Days Cameroon Innovative Open Ideas 14 organisé par le Google Developers Group Cameroun ;
-Site web du Ministère de l’Environnement et de la Protection de la Nature ;
-Site web http://gdgcameroon.org ;

-Site web http://cameroongdg.appspot.com/?controleur=gdays14&action=index ;

	
	-Exposé du Ministre en charge de l’Environnement et de la Protection de la Nature sur la lutte contre la désertification et la redynamisation de l’opération Sahel Vert.

	
	


V- DOMAINES DE SPECIALISATION

Economie, électronique, environnement, informatique.
VI- LOISIRS

Sport et cinéma.
